


Ge graphthcgazane
publico un articulo
sobre los pueblos
ubicados al otro lado
del Candn.del Colca,
desde Chivay hasta
Andagudﬂ ruta que

siguieron.a lomo de

. mula los

- norteamericanos
Shippee y Johnson.

El ejemplar llegd a las

‘manos del ingeniero

areguipeno Mauricio
de Romana, amante
de la aventura y del

canon.

p’éi‘iir de en-
tonces, él

‘gashoras,en
noches de
e # chimenea,
revlsando los datos de
este articulo, para con-
cretarsu préxima expedi-

cién que lo llevaria a re-

correr 1a ruta de los nor-
teamericanos, a la inver-
sa, visitando aquellos
pueblos aislados porla in-
mensa pared del Canén
del Colea.

Gracias a una serie de
casualidades me tocé es-
tar ahi y acompaiarlo en
el viaje. Hoy, una noche
de 1993, cierro los ojos y
recuerdo aquel 25 de sep-
tiembre de 1984, Acaba-
- a.dgcnmplxrmisventiun

.\'05-‘%&&

pasdria lar- -

In 1934 the National

Geographic Magazine

published an aricle on

the villages located on

the far side of the
Colca Canyon, from
Chivay to Andagua, an
area covered by North
Americans Shippee
cmd Johnson on mule
back,
mﬂgozme came
. info the hands of
Are_g&iq@g engineer
. Mauricio de Romang,
" lover of adveniure
: - and of the

b

> spent, sin-
se then ma-
ny hours by
his fireside
in order to

revise well
the mfarmatwn in the
article and planning his
next expedition: to take
the same route as the Ante-
ricans but in reverse,
visiting thosevillages that
arecutoff by the immense
wall of the Colca Canyon.

Thanks to a series of
fortuitaw; events, I found
myself in the vicinity of
Arequipa and was able to
go with him on the trip,
Now, on a night of 1993, I
close my eyes and recall

1984. 1 had m

that 25th- of September; &
just had 1




El céndor pasa por el Colca.

y la piel llena de expectati-
vas. Asiconoci a Mauricio
junto a los hermanos are-
quipenios Charly y Fran-
coise Patthey y al suizo
Herbert Spani, compane-
ros de la aventura. Alejan-
dro Balaguer dejé de foto-
grafiar por una semana la
violenciay el dolor del Peru
profundo, para sumarse a
la expedicion y capturar
con su camara la belleza,
esa increible belleza de
nuestro pais.

El valle de los volcanes

Cuando dejamos la ciu-
dad de Arequipa las luces
comenzaron a prenderse
anunciando la noche. El
volcan Misti, desde sus
5.849 mts. de altura nos
vio cruzar la Reserva Na-
cional de Aguada Blanca,
donde timidas vicunas se
esconden en la libertad de
la pampa, e irnos mas alla
perdiéndonos con la luna
reflejada en las aguas del
rio Majes. Dos horas des-
pu€s, acampamos €n su
calida orilla, Antes de dor-
mir, Mauricio nos repartio
media tableta diurética
para evitar el “soroche”. Al
dia siguiente ascenderia-
mos por la tierra de los
collaguas.

24

expectations summed me
up. This is how I got to know
Mauricio together with Are-
quipeno brother and sister
Charly and Francoise Pat-
they and Swiss Herbert
Spani, my companions in
adverture. Alejandro Bala-
guer for a week left off re-
cording the violence and
sorrow then prevalent in
inland Peru, and joined our
expedition to capture on
film the beauty, the incre-
dible beauty of our country.

The valley of volcanoes

Night was falling as we
left the city of Arequipa
and the lights were coming
on. Misti Volcano, from its
19,000 feet a.s.l. summit
saw us cross the Aguada
Blanca National Reserve
where shy vicuna find re-
fuge in the freedom of the
pampa. We proceeded on
our way, losing ourselves
in the spell of moonlight
reflected in the waters of
the Majes River.

Two hours later and
well on into the night, we
camped on the warm shore
oftheriver. Before sleeping,
Mauricio gave us each half
a tablet of a diuretic to
ward off "soroche" moun-
tain sickness. We were to

Vista espectacular del Cafdn,

uno de los mas famosos del mundo.

E126 de setiembre par-
timos a las 6:30 de la ma-
nana rumbo a Tipan. A
medida que subiamos bor-
deando el candn del rio
Andamayo, la vegetacion
se hacia mas solitaria y
dispersa, con fortaleza
propia. El Valle de Tipan
aparecio como un punto
verde entre la sed de las
montanas. Sobre los mu-
ros del pueblo de Tipan los
cactus tuneros estaban en

E{'l‘;;b on the morrow to the
land of the collaguas.

On September 26 we set
off at 6.30 in the morning,
heading for Tipan. As we
ascended, following the
canyon of the Andamayo
River, vegetation became
sparser only surviving
through its innate har-
diness. The vallewio” Tipan
appeared like a greert spot
among the dry mountains.
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Espectacular view of the Canyon,

one of the most famous in the world.

plena produccion de cochi-
nilla.

A las 9:30 a.m. llega-
mos al pueblo de Viraco. El
gobernador del pueblo, co-
nocido de Mauricio, nos al-
quilaria sus mulas para
continuar el recorrido. Las
“bestias”, como las llaman
los lugarenos, nos espera-
rian en Andagua, el co-
mienzo del valle de los
volcanes. De ahi seguimos
camino hacia arriba, hasta

a—

On the mud brick walls of
the village of Tipan the cac-
ti that bear 'tunas’ (prickly
pears) were full of cochi-
nilla bugs, source of cochi-
neal.

At 9.30 p.m. we reached
Viraco. The village gover-
nor, a friend of Mauricio’s
would let us hire his mules
for the rest of our journey.
The ‘bestias’ (‘beasts’ as
they are called locally)
would wait for us at Anda-
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pasar los 4.840 mts. de
altura. Una hora mas tar-
de, llegabamos a Andagua,
localidad ubicada a 377
km. de Arequipa. Elrio An-
dagua recorre de norte a
sury alos largo de 80 km.,
la geografia formada por
las erupciones de cerca de
80 pequerios volcanes, co-
mo producto de la desgasi-
ficacion de la lava o por
erupciones directas de los
hogares magmaticos.

Al terminar el dia, acam-
pamos en un circulo de
arena blanca rodeado por
este paisaje prehistorico
desde donde se divisaban
los “volcanes gemelos”. El
calor de la fogata alimen-
tada por cactus secos y el
sabor de la comida encima
nos trajo el sueno que, pe-
sado y oscuro, nos cayo
encima cuando la tempe-
ratura bajo a cero grados.

27 de setiembre

Al amanecer, paseaba-
mos por Andagua. En la
plaza de Armas conocimos
al guia, quien vivia enuna
eterna borrachera, no por
la fiesta de la virgen de la
“Asunta”, sino porque asi
era él. Un viejo recio y duro
como las montanas.

Atras de Andagua, cru-
zando el rio Challahuri, las
mulas nos esperaban ensi-
lladas. Comenzamos a tre-
par por umn camino apenas
dibujado, rumbo al pueblo
de Chachas.

En el campo, los agri-
cultores, que se encontra-
ban en plena cosecha, de-
tuvieron sus actividades al
vernos aparecer. Tenian
flores frescas en los som-
breros serranos, y con un

ligero vaivén de la chicha
en el cuerpo, sonreian, ofre-

QEZ at the head of the Va-

lley of Volcanoes.

We carried on from Vi-
raco, climbing until we pa-
ssed over at more than
16,000 feetabove sea level.
One hour later we were in
Andagua, located 200 mi-
les from Arequipa. The An-
dagua River runs north-
south_for some 50 miles.

The topography is cha-
racterized by the presence
of close on 80 small volca-
noes produced by the de-
gasification of lava or by
direct eruption from the
magma fires.

At the end of the day we
camped on a circle of white
sand surrounded by this
pre-historic landscape, and
from whence we could ma-
ke out the Twin Volcanoes.
The warmth from the fire
of dry cactus and the taste
of our fleld supper made
us fall soundly asleep, with
a temperature below zero
centigrade.

September 27

At dawn we took a walk
around Andagua. Its roofs
are thatched with ichu, the
stiff hard straw of the grass
that grows on the high
uplands. Inthe main square
we met our guide who
seemed to be perpetually
tipsy, not because of the
fiestas of the Virgin of the
Assumption but because
that's just the way he was.
A tough old man, sturdy as
the mountains. People
paused in mid-harvest in
the fields on seeing us
approach.

They had fresh flowers
in their typical hats. They
smiled, swayed slightly and
offered us a drink of chicha
from their clay jars.
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ciéndonos bebidas de sus
tinajas de barro. Descar-
gamos las mulas y acam-
pamos en una terraza
abandonada, frente a la
laguna que parecia des-
cansar, relajada, al pie de
las montanas.

28 de setiembre

Partimos temprano de
Chanchas a Chocos, si-
guiendo el camino de he-
rradura. Pasamos por un
bellisimo bosque de qui-
nuas, tinico arbol que cre-
ce a mas de 4.400 mts. de
altura. Pasando el bosque,
siempre subiendo, divisa-
mos la cumbre nevada del
Jalligua: debiamos cruzar-
la antes que el sol nos
abandonara. Hacia frio,
mucho frio, y las mulas
estaban cansadas. Tuvi-
mos que continuar a pie,
apurando el paso ante la
cercania de la noche.

29 de setiembre

El rio nos condujo a
Chocos, fértil valle con te-
rrazas sembradas con hi-
gueras y arboles frutales.
Salimos del verde para en-
tregarnos nuevamente a la
inmensa desolacion de la
montaria, El sendero era
muy accidentado y peli-
groso. Sobre las cumbres,
los majestuosos condores
desplegaban sus alas y pa-
saban casi rozandonos,
como si no estuviéramos
alli. Abajo el Colca rugia.

Debiamos sortear el tra-
mo mas dificil de la ruta:
cruzar el canén del Colca
. porel puente colgante, para
llegar al pueblo de Agpi. Al
verlo, todos nos sobrecogi-
mos: el puente largo y en-
deble bailaba por el furor
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We unloaded the mules
and camped on an aban-
doned agricultural terrace
in front of the lake which
seemed to rest quietly at
the foot of the mountains.

September 28

We passed by a fine
wood of quinos (cinchonas),
only tree that will grow
above 14,000 feet elevation.
Leaving the wood behind
us, and climbing, always
climbing, we saw the snowy
pealk of Jalligua: we had to
cross it before the sun went
down. [t was very, very cold
and the mules were tired.
We had to carry on on foot,
hurrying so as not to be
caught by the dark.

September 29

The river led us to Cho-
cos, a fertile valley with
terraces planted with fig
trees and fruits. We left the
greenery behind us to enter
once more the vast deso-
lation of the heights. The
trail was tricky and dan-
gerous. On the heights ma-
Jjestic condors spread their
wings and glided by, near-
ly brushing us with their
wings, as though we sim-
ply were not there. Below
us roared the Colca River.

We now had to tackle
the most challenging part
of the route, crossing a
swinging bridge in order to
reach the village of Agapi.
On seeing the bridge, we
froze: it was long and
slender and bounced in the
strong wind. We stopped
where we were quite a
while, contemplating the
bridge, swallowing hard

SIS

Una de las tipicas iglesias de la zona.

One of the typical churches of the area.

del viento. Permanecimos
largo tiempo mirandolo,
tragando saliva, sujetan-
donos el corazon. Lo cruza-
mos despacio, hasta llegar
al otro extremo. A las dos
horas habjamos llegado a
Agpi, sobre los 2,780 mts.
de altura. Acampamos en
la plaza. Era la ultima no-
che. Rodeamos a la fogata
connuestros cUerpos y nos
reiamos de los pormenores
del viaje.

Recuerdo a Mauricio de-
tras del fuego, recostado
en una gran piedra donde
se dibujaba su sombra,
sonriendo satisfecho con el
cansancio cerrandole los
0jos.

Al amanecer seguimos
el camino hacia la carrete-
ra, donde nos esperaba el
Jeep para llevarnos de
vuelta a la ciudad de Are-
quipa. Cruzamos nueva-
mente Aguada Blanca y,
cuando oscurecia, apare-
ci6 el Misti como sentado,
esperando nuestra llega-
da. 8vV

Eng to quieten our poun-
ding hearts. We finally
crossed slowly over and
made it to the far end. By
two p.m. we had reached
Agapi at an elevation of
over 9,000 feet. We camped
in the main square on what
was to be the last night of
our journey. We formed a
circle around the fire and
laughed over incidents on
our voyage. I recall how
Mauricio, behind the fire
and leaning against a hu-
ge rock on which his sha-
dow was etched, smiling
with satisfaction until
weariness at last closed
his eyes.

At break of day we follo-
wed the trail to the road
where our Jeep awaited to
take us back to the city of
Arequipa. We crossed
Aguada Blanca once more
and, as it grew dark, saw
Misti Volcano standing
over Arequipa, as though
sitting and waiting for us
to arrive. 8V
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